Taiwan Study Tour 2019
for Higher Diploma in Translation & Interpretation
Summary Report

Eleven Year 1 students took part in the 4" Taiwan Study Tour on 6 - 15 May, 2019. Our host was once

again the Department of Translation and Interpreting of Wenzao Ursuline University of Languages in
Kaohsiung of Taiwan (= & % ~ &),

The tour was another good success in achieving the intended learning outcomes and these are reflected in
the students” own words and photos.
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(1) Sitting in classes related to our current or future studies
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me as | enjoy a bit of challenge myself, and this is definitely my type of lessons.

They had dictation every week that surprised me a lot. The coverage of each dictation was chosen from
the headlines in the news of the previous week while the exact dictating vocabularies would not be told to
the students. The purpose of the quiz was testing classmates’ knowledge and their social awareness, |
admire this setting which encourages students to do self-learning regularly on words that they do not
know or are not familiar with.
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Advanced translation

The topic was the translation of lottery poetry (4t :¥). Since lottery poetry is used to show the result of
"kao chim" (%) which is a Chinese traditional culture and the poems are written in Classical Chinese,
translation of lottery poetry seems complicated and thus aroused my interest. We had to figure out the
meaning of a poem and interpret it into Vernacular Chinese first. We were then instructed to paste the
Vernacular Chinese of the poem onto Google Translate. The last step was to revise the translation
produced by Google Translate. The lesson changed my mind on translation technologies. | always thought
translation machines would replace translators. After having the lesson, I realized that | was wrong.
Although translation machines could help translators improve their efficiency on translating, they could
not replace translators because translation involves communication between languages and cultures.

(2) Mingling with the local students to enrich our cross-cultural communication experience
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I was teamed up with some friendly Year Four students so
that they could teach me how they did the translation.
Furthermore, one of them let me use her computer and take
part in the translation, and | could feel how pressurizing it
was when translating news with time limit. When time was
up, we had to present our translation by reading aloud the
script. Even though the team | joined had mistakenly deleted
the translation in the first lesson, we were able to do the
presentation in the second lesson. In addition, the students
encouraged me to read our translation script loud in class.

(3) Visiting nearby places of interest
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(4) Practising Putonghua with native Mandarin speakers in a Mandarin speaking context
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Why do | love Taiwan so much? It is the people, it is
the very essence of a country, we Hong Kongers
definitely have a lot to catch up. Taiwanese are really
a group of passionate people and | would love to be
friends with them forever.

Ending note
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Compiled by Jane Wong
Programme Coordinator



